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	DOCUMENT DE PRÉSENTATION

	Ce document fournit les informations nécessaires à la préparation et au dépôt d’un dossier de projet de collaboration pour les Actions de recherche du Réseau de chercheurs Lexicologie, terminologie, traduction.

Afin de compléter votre dossier, vous trouverez également :

· le formulaire de projet de collaboration,

· la fiche de renseignements à remplir par chaque chercheur impliqué dans le projet.

Ces documents figurent sur la page Internet du programme Langue française, diversité culturelle et linguistique 

http://www.auf.org/programmes/programme1/


	 1. RÉSEAU « Lexicologie Terminologie Traduction » 

	Le réseau de chercheurs Lexicologie, terminologie, traduction a été constitué à Ottawa en 1988 par l'Université des réseaux d'expression française (UREF) créée au sein de l'Association des universités partiellement ou entièrement de langue française (AUPELF) devenue l’Agence universitaire de la Francophonie (AUF).

Le Réseau Lexicologie, terminologie, traduction a pour objectif de susciter de nombreuses coopérations scientifiques Nord/Sud et de contribuer ainsi au désenclavement de la recherche, afin de répondre aux besoins de pays francophones du Sud dans les domaines de la lexicologie, de la terminologie et de la traduction. 

Il entend promouvoir des actions de divers types : 

· réalisation des programmes de recherche afin de favoriser les échanges entre les équipes au travers de la recherche en réseau (Actions de recherche en réseau); 

· production du matériel pour les chercheurs en liaison avec les programmes Informations scientifiques et techniques (IST) de l’AUF ; 

· organisation de Journées scientifiques, qui se présentent sous forme de colloques ou conférences se déroulant en français sur les thématiques définies par le réseau, de journées d’animation régionale et des séminaires de formation, habituellement couplées avec les Journées scientifiques ;

· participation à des journées scientifiques communes aux réseaux « Langue » de l’AUF.

Dans ce cadre, les actions suivantes ont notamment été menées : 

· sept appels à collaboration, permettant au total à plus de vingt équipes de travailler avec l’appui du réseau ;

· sept Journées scientifiques, dont cinq ont été couplées avec des séminaires de formation, 

· participation aux journées communes aux réseaux « Langue » (Beyrouth 2001, Ouagadougou 2004, Brazzaville 2007, Nouakchott 2007) ;

· publication dans la collection Universités francophones des actes des Journées scientifiques (neuf volumes).

· journées d’animation régionale (ex. Hammamet 2004, Tunis 2007)

Depuis le 23 février 2007, le Réseau est coordonné par Marc Van Campenhoudt (Bruxelles) et animé par un Comité comprenant, outre le coordonnateur, les membres suivants : Ibrahim Ben Mrad (Tunis), Xavier Blanco (Barcelone), Thierno Cissé (Dakar), Marie-Claude L’Homme (Montréal) et Franck Neveu (Caen). Philippe Thoiron (Lyon) est président d’honneur.

Pour toute information supplémentaire, consulter le site du réseau : http://www.ltt.auf.org/



	 2. OBJECTIFS ET ORIENTATIONS

	La réflexion théorique et appliquée sur la diversité culturelle et la complémentarité des langues dans une perspective LTT (lexicologie, terminologie et traduction) s’est montrée particulièrement utile pour la modélisation et la gestion de différentes situations de contact de langues et de multilinguisme aussi bien sur le plan interpersonnel qu’individuel. Par ailleurs, les compétences disponibles au sein du réseau LTT sont à même de répondre de manière efficace aux besoins de doter les langues (y compris les moins diffusées) d’outils actualisés permettant le recours ordinaire à ces langues dans les domaines professionnel, académique et/ou personnel au même titre que les langues véhiculaires qui font partie du bagage linguistique des locuteurs desdites langues.

Le but du présent appel à collaboration est d’aider, par des activités de recherche aux plans théorique, technique et pratique :

• au développement d’outils linguistiques par la communauté de chercheurs ayant le français en partage,

• au développement des rapports entre la langue française et les langues partenaires et à l'enseignement du français langue seconde ou étrangère, ou du français de spécialité,

• au développement des techniques utilisées pour consigner les apports linguistiques selon des approches comparatives tenant compte des réalités et des besoins des pays concernés.

Les recherches en réseau ainsi soutenues doivent aboutir à des publications dans des ouvrages ou revues dont la qualité scientifique puisse être internationalement reconnue. Elles doivent également aboutir à la mise au point d'outils linguistiques et de rencontres scientifiques ouvertes à la formation de chercheurs et jeunes chercheurs.


	 2. OBJECTIFS ET ORIENTATIONS (suite)

	Le cadre scientifique des activités du Réseau, tel que défini à sa création, est décrit par les termes Lexicologie, terminologie, traduction. Dans le présent appel à collaboration, le Comité du réseau LTT tient à maintenir et élargir ces domaines d’expertise. On notera toutefois que les développements théoriques et pratiques évoqués plus haut ont conduit à de nouvelles problématiques dont il convient de tenir compte. Ce 8e appel est destiné à appuyer des recherches menées dans l'une des deux grandes directions suivantes sans toutefois que cette liste soit limitative :

-- Outils de gestion du multilingue : conception de bases de données, de logiciels de translittération, de mémoires de traduction ; mise en forme de corpus (multilingues, parallèles, etc.); outils pédagogiques adaptés aux situations de multilinguisme et de multiculturalisme ; outils de référence et d'enseignement conviviaux ; outils et méthodes de localisation de logiciels, dictionnaires bilingues et multilingues, dictionnaires de spécialité, etc.

 -- Lexiques : approches descriptive et typologique ; exploitation de corpus comme méthode d’analyse lexicale ; techniques informatisées ; approches comparatives ; approches didactiques.




	 3. Modalités de PARTICIPATIOn ET CRITÈRES DE SÉLECTION

	Cet appel s'adresse à des chercheurs, des équipes ou des départements universitaires de recherche travaillant sur la langue française et les autres langues en contact avec elle. 

Il vise à recevoir des demandes d’appui à des actions de recherche en réseau afin de permettre des échanges entre des équipes ou des centres universitaires de l’AUF. La priorité est donnée à des projets associant des équipes de différents pays du Sud avec un nombre plus restreint d'institutions de pays du Nord. Aucun projet n'associant que des chercheurs ou équipes du Nord n'est recevable.

L'objet de l'appel à collaboration est de favoriser la communication entre équipes, les contacts, les échanges, bref la mise en réseau. La participation de doctorants dans les équipes de recherche est encouragée.

Chaque chercheur associé à un projet devra signer la « fiche de renseignements personnels » mentionnée au début de ce document. L'aide qui peut être apportée par le réseau concerne essentiellement les échanges par le financement de missions ou de stages, ainsi que la fourniture de documentation, de consommables et de petits matériels informatiques ne dépassant pas 400 euros (prix unitaire). Le mandat du réseau n’est pas d’assurer le financement de base du programme proposé : ce financement est supposé acquis.

Lors de la sélection de propositions de projets, le Comité privilégiera les critères suivants :

· qualité scientifique du projet (problématique, hypothèses, méthodologies proposées);

· qualité et complémentarité des membres et pluridisciplinarité de l’équipe ;

· adéquation avec les thèmes prioritaires du Réseau Lexicologie, terminologie, traduction ;

· caractère novateur du projet ;

· aspect multilatéral du projet (échanges entre équipes de pays différents) ;

· faisabilité du projet (en fonction des moyens et de la durée du projet) ;

· retombées pour le développement dans les pays participant au projet.




	 4. MODALITÉS D’AIDE

	Pour éviter une trop grande dispersion des moyens, et compte tenu des ressources disponibles, le comité du réseau favorisera les projets regroupant des équipes qui unissent leurs compétences pour la réalisation scientifique d’un thème ou d’un objectif commun. Les équipes devront désigner et mentionner dans leur réponse à l’appel d’offres un responsable scientifique, responsable notamment de l’administration du projet. Dans le cadre de cet appel d’offres, le laboratoire auquel appartient le responsable ne peut présenter plus d’un projet. Un chercheur membre d’une équipe ne peut se retrouver sur plus d’un projet présenté dans le cadre de cet appel d’offres.

Ces projets doivent être d’une durée de deux ans. Le budget moyen de chaque projet d’action de recherche en réseau est fixé à 8 000 € et ne doit pas dépasser 8500 € par année, frais de gestion par l’université compris.

À l’issue de la première année, les équipes devront présenter un rapport scientifique et financier dont l’examen par le comité de réseau et l’administration des programmes thématiques conditionnera l’attribution de la seconde partie du financement. Enfin, le comité souhaite vivement que les équipes soutenues présentent des communications dans le cadre de colloques et conférences  notamment lors des journées scientifiques du réseau  et publient des articles en français dans des revues scientifiques de niveau international. Dans les publications, les chercheurs signaleront l’appui du Réseau par la mention suivante : « Ces travaux ont reçu l’aide du Réseau Lexicologie, terminologie, traduction de l’Agence universitaire de la Francophonie ».


	 5. CONSTITUTION DU DOSSIER 

	Le dossier de projet de collaboration devra contenir les documents suivants : 

- Le formulaire intitulé « projet de collaboration » dûment rempli

- Une description de la recherche (six pages au maximum) selon le plan suivant :

Justification du projet et description de ses objectifs ;

Présentation des aspects méthodologiques (problématique, sources de données et méthodes utilisées) ;

Calendrier d'exécution ;

Indication des ressources disponibles ;

Bibliographie ;

Participation demandée à l’AUF

- Une fiche de renseignements dûment remplie et signée par chaque chercheur impliqué dans le projet

Il est conseillé de joindre un RIB (Relevé d’identité bancaire) comportant l’IBAN (Identifiant international du compte) et d’indiquer le nom du gestionnaire du compte à créditer.




	 6. TRANSMISSION DU DOSSIER ET SUIVI

	Vos dossiers devront nous parvenir avant le 15 avril 2008
(version électronique ou papier)

	à l’adresse : 

rachida.maouche@auf.org


	Agence universitaire de la Francophonie,
Programme « Langue française, diversité culturelle et linguistique »

4, place de la Sorbonne

75005 PARIS France

	Les résultats seront communiqués avant le 15 juin 2008


	 7. CONTACTS

	Marc Van Campenhoudt 

Coordonnateur du Réseau Lexicologie , terminologie, traduction

Centre de recherche TERMISTI
Institut supérieur de traducteurs et interprètes
(ISTI, Haute École de Bruxelles)
34, rue Joseph Hazard B-1180 Bruxelles - Belgique

info@ltt.auf.org
	Rachida Maouche

Agence universitaire de la Francophonie

« Langue française, diversité culturelle et linguistique »

4, Place de la Sorbonne

75005 Paris (France)

rachida.maouche@auf.org
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